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1. Опис навчальної дисципліни 

Найменування 

показників  

Галузь знань, напрям 

підготовки, освітньо-

кваліфікаційний рівень 

Характеристика навчальної 

дисципліни 

денна форма 

навчання 

заочна форма 

навчання 

Кількість кредитів – 3  

Галузь знань 

0203 гуманітарні науки 

(шифр і назва) 
вибіркова 

Напрям підготовки  

8.030507 Філологія 

(шифр і назва) 

Модулів – 2 

Спеціальність (професійне 

спрямування): переклад 

 

Рік підготовки: 

Змістових модулів – 2 5-й 6-й 

Індивідуальне науково-

дослідне завдання (есе, 

аналітичний звіт, тези 

тощо)___аналітичний звіт 

Семестр  

Загальна кількість годин 

–90  

9-й 11-й 

Лекції 

Тижневих годин для 

денної форми навчання: 

аудиторних – 1 

самостійної роботи 

студента –  

Освітньо-кваліфікаційний 

рівень: 

магістр 

14 год. 10 год. 

Практичні, семінарські 

12  

Лабораторні 

 год.  год. 

Самостійна робота 

64 80 

Індивідуальні завдання: 

  

Вид контролю:  залік 

  



2. Мета та завдання навчальної дисципліни 

Мета курсу: вдосконалення теоретичних знань і практичних вмінь у сфері 

загальних аспектів перекладознавства. Курс «Актуальні проблеми 

перекладознавства» зосереджений на  поглибленні знань студентів щодо 

сучасних теоретико-методологічних засад перекладознавства, на формуванні у 

студентів компетенції прикладного і теоретичного штибу у царині 

перекладацької діяльності на основі сучасних фундаментальних світоглядних, 

філософських, психокогнітивних, семіотичних, прагматичних постулатів і, 

зокрема, з урахуванням новітніх підходів до розгляду проблем 

перекладознавства 

 

Основні завдання курсу:  

 здійснити аналітичний огляд базових понять сучасного 

перекладознавства; 

 забезпечити методологічну основу для наукового осмислення проблем 

перекладу; 

 висвітлити методологічну специфіку сучасних досліджень перекладу; 

 окреслити спектр сучасних принципів моделювання процесу перекладу; 

 забезпечити усвідомлення студентами творчої сутності пошуку 

міжмовних перекладацьких відповідників і застосування перекладацьких 

трансформацій; 

 визначити способи і засоби адекватного відтворення інформативної 

насиченості оригіналу у цільовій мові; 

 формувати навички аналізу конкретних перекладних текстів. 

 

По закінченню курсу студенти повинні знати: 

 сучасні принципи перекладу як дуалістичного процесу: інтерпретаційно-

смислоутворювального  дискурсу; 

 види перекладів, специфіку усного та письмового перекладів, моделі 

процесу перекладу, відтворення настанов, мотивів, мети  автора (мовця), 

раціональне й ірраціональне у перекладі, поняття еквівалентності; 

 типи інформації у повідомленні, надлишкова інформація; 

 трансформації у перекладі та їх застосування: психокогнітивний, 

когнітивно-семіотичний, лексичний, граматичний, стилістичний аспекти; 

 засоби забезпечення прагматичної відповідності текстів оригіналу та 

перекладу; 

 способи і засоби відтворення фонетичних властивостей оригіналу 

цільовою мовою; 

 перекладацькі стратегії і тактики. 

 

 

По закінченню курсу студенти повинні вміти: 

 аргументовано доводити доцільність своїх перекладацьких рішень з 

опорою на сучасні теоретико-методологічні засади перекладознавства; 

 виконувати аналіз прийомів перекладу різних типів тексту; 



 здійснювати доперекладацький аналіз текста; 

 виконувати аналітичний варіативний пошук засобів і способів 

забезпечення адекватного перекладу; 

 кваліфіковано аналізувати результати перекладу. 

Міждисциплінарні зв’язки: залучено категорійно-понятійний аппарат 

філософії, логіки, когнітивістики, психолінгвістики, семіотики, дискурсології, 

синергетики. 

 

3. Програма навчальної дисципліни 

 

Змістовий модуль 1. Перекладознавство у добу світоглядних і парадигмальних 

змін 

 

Лекція 1. 

Тема 1. Об’єкт, предмет і завдання курсу «Актуальні проблеми 

перекладознавства». Аналіз інформативної насиченості повідомлення. 

 Поняття мінімальної одиниці інформації. Квант інформації як елементарна 

одиниця перекладу у перекладознавчій парадигмі. Інваріантна, пояснювальна, 

описова, нульова, надлишкова інформація. Визначення коефіцієнту 

інформативнї насиченості повідомлення за Шенноном та Міньяром-

Белоручевим. Етапи перекладацького процесу з урахуванням ступеню 

інформативної насиченості повідомлення.  Види контролю: колоквіум «Сучасні 

теоретичні і методологічні засади дослідження перекладу» (2 год.) 

 

Лекція 2 

Тема 2. Основні принципи моделювання процесу перекладу. 

Семантичні, ситуативні, психологічні засади моделювання процесу перекладу. 

Денотативна модель: врахування семантичних, синтаксичних, культурологічних 

розбіжностей між вихідною та цільовою мовами.  Етапи перекладацького 

процесу за денотативню моделлю: Ситуативна модель: врахування 

комунікативнї ситуації при перекладі у всіх її проявах – середовище, культурно-

історичний контекст, психологічне, прагматичне підгрунтя. Психолінгвістична 

модель: врахування глибинних ментальних процесів. Процес перекодування за 

Гусерлем, Жинкіним, Гальперіним, Лотманом.   

Основні види семантичного варіювання. Роль функціонально-ситуативного 

змісту висловлювання в досягненні еквівалентності при перекладі. 

Види контролю: колоквіум « Моделювання процесу перекладу» (2 год.) 

 

Лекція 3 

Тема 3. Комплексний характер змістових характеристик висловлення і 

принципи їх розгляду у перекладознавстві. Розбіжність у предметно-логічному 

значенні еквівалентних слів в оригіналі і в перекладі - врахування семантичних, 

синтаксичних, культурологічних розбіжностей між вихідною та цільовою 

мовами. Особливості відтворення конотативного аспекту значення висловлення 

у перекладі – знакова функція стилістичних фігур. Врахування картин світу та 

настанов мовців.  

Види контролю: колоквіум, доповіді «Способи і засоби відтворення 

імплікованого смислу повідомлення » (2 год.) 

 



 

Змістовий модуль 2. Антропоцентричний підхід до проблем 

перекладознавства 
 

Лекція 4. Семіотика і когнітивна лінгвістика як втілення антропоцентричного 

підходу до проблем перекладознавства. Інтегративність як визначально риса 

підходів антропоцентричного гатунку: врахування світоглядних, мотиваційних, 

інтенційних, ціннісних, морально-етичних чинників  смислоутворення у 

комунікації та перекладі. Схематичність світосприйняття та процес перекладу: 

гештальти, фрейми, патерни. 

Види контролю: колоквіум «Врахування картини світу мовної особистості у 

перекладі» (1 год.) 

 

Лекція 5. Когнітивно-семіотичні і психолінгвістичні основи дослідження 

письмового перекладу.  

Текстовий концепт як питальна сутність. Психографологічний аналіз, контент 

аналіз, інтент-аналіз – синтаксична розгорнутість висловлень, архітектоніка 

текстової тканини, логічна стрункість наративу або її брак, емотивність (так 

звана “емболія”) та її врахування при  перекладі, інтенційність продукування 

повідомлення та його сприйняття. Розбіжність у семантичній структурі слова 

іноземної та рідної мов як вияв дії комплексу мовних, мовленнєвих, 

психологічних, прагматичних, культурологічних, соціальних чинників. 

Багатозначність слова і переклад. Контекст. Вибір слова із синонімічного ряду 

при перекладі.Види контролю: колоквіум «Відтвореня емоційної складової 

змісту повідомлення» (2 год.) 

 

Лекція 6. Психолінгвістичні методи дослідження усного перекладу – Чернов, 

Ширяев, Мірам, Карабан, Максимов. Оптимальні параметри часового проміжку 

відставання від суб’єкта мовлення та утримання інформації в оперативній 

пам’яті. Вірогіднісне прогнозування за Черновим. Негативні фактори, що 

ускладнюють процес усного перекладу: заданий ззовні темп та зміст мовлення, 

негативний вплив середовища (акустичні, психологічні перешкоди), 

імовірнісність (непрередбачуваність) розгортання комунікативного процесу у 

тематичному та лексико-фразеологічному плані. Так звана “Паризька теорія 

смислу” (усний переклад) 

Види контролю: колоквіум «Психолінгвістичне підгрунтя перекладознавчих 

розвідок Чернова, Ширяєва» (2 год.) 

 

                                                              Семестр 2 

1-й модуль: Понятійно-категорійний апарат перекладознавства. 

Лекція 1. Типологія текстів: закономірності, способи та прийоми перекладу 

залежно від жанрової приналежності текста. 

Художні (проза, поезія), публіцистичні, офіційно-ділові тексти (політичні, 

дипломатичні, комерційні, юридичні документи). Наукові тексти: спеціальні і 

науково-популярні тексти. Медійні матеріали (інтернет, радіо, театр, кіно). 

 Види контролю: колоквіум «Художній і інформативний переклад: точки 

розмежування і перетину» (1 год.) 

 

Лекція 2 

Тема 2.  Розділи сучасного перекладознавства. 



Загальна теорія перекладу, спеціальні теорії перекладу (усний переклад, 

письмовий, переклад художньої, наукової, технічної, публіцистичної та іншої 

літератури). Історія теорії та практики перекладу. Критика перекладу. Теорія 

машинного перекладу. Методика викладання перекладу. Когнітивно-семіотична 

транслятологія. 

 

Види контролю: колоквіум « Когнітивно-семіотична транслятологія як новітній 

розділ перекладознавства» (1 год.) 

 

Лекція 3 

Тема 3.  Проблема еквівалентності у сучасному перекладознавстві. 

Поняття еквівалентності і адекватності в перекладознавстві. Типи 

еквівалентності. Еквівалентність і жанрова специфіка текстів. Способи і засоби 

забезпечення еквівалентності. Проблема встановлення еквівалентності текстів 

оригіналу та перекладу. Телеологічність як один із головних чинників 

забезпечення еквівалентності. 

Види контролю: колоквіум, доповіді «Сучасні принципи, шляхи і способи 

забезпечення еквівалентності у перекладі» (1 год.) 

2-й модуль 
 

Лекція 4. Типологія трансформацій у перекладознавстві 

Транскрипція транслітерація, перестановки, заміни, додавання, опущення, 

конкретизація, генералізація, змістовий розвиток, антонімічний переклад, 

морфологічні, синтаксичні, стилістичні, семантичні, змішані. Трансформації на 

словотвірному рівні, на морфологічному рівні. Категорійна заміна. 

Частиномовна заміна. Заміна морфологічних засобів лексичними. 

Трансформації на синтаксичному рівні. Заміна сполуки словом і навпаки. 

Заміна синтаксичного зв’язку у словосполуках і реченнях. Членування речень. 

Об’єднання речень. Додавання мовних одиниць і конструкцій. Семіотичне 

підгрунтя трансформацій: триєдність мовного семіозису (Ч. Морріс) – 

семантики, синтактики та прагматики. Переклад як перетворення однієї 

семіотичної системи засобами іншої, орієнтований на інтерпретанту свого 

адресата [О. Селіванова]. Денотативний, конотативний та номінативний аспект 

лексичних трансформацій. 

 

Види контролю: колоквіум «Принцип доцільності застосування трансформацій 

у перекладі» (1 год.) 

 

Лекція 5. Міжмовні лексичні відповідники. 

 

. Повні та неповні, константні й оказіональні, прямі, синонімічні, 

гіпогіперонімічні, дескриптивні, функціональні відповідники. Лакуни. Реалії. 

Класифікація реалій. 

Види контролю: колоквіум «Мовні засоби відтворення національно-культурної 

специфіки оригіналу» (1 год.) 

 

Лекція 6. Прагматичні і телеологічні аспекти перекладу. 

Семіотична триада: семантика, синтактика, прагматика. Інтенція і категорія 

телеологічності. Мета, цілепокладання, моральна телеологія і переклад. 



Прагматичні трансформації. Аксіологічні прагматичні трансформації.  

Прагматичні основи перекладу фразеологізмів та жартів. 

Види контролю: колоквіум «Прагматика і телеологія: розбіжності і точки 

перетину » (4 год.) 

 

 

 

4. Структура навчальної дисципліни 

                                                   Семестр 1 

Назви змістових 

модулів і тем 

Кількість годин 

денна форма заочна форма 

усього  у тому числі усього  у тому числі 

л с/п лаб інд с.р. л с/п лаб інд с.р. 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 

 

Змістовий модуль 1.  

Тема 1. Об’єкт, 

предмет і завдання 

курсу «Актуальні 

проблеми 

перекладознавства».  

8 1 1   6 11 1    10 

Тема 2. Основні 

принципи 

моделювання 

процесу перекладу. 

8 1 1   6 11     10 

Тема 3. 
Комплексний 

характер змістових 

характеристик 

висловлення і 

принципи їх 

розгляду у 

перекладознавстві. 

8 1 1   6 11     10 

Разом за змістовим 

модулем 1 
24 3 3   18 31 1    30 

Змістовий модуль 2.  

Тема 4. Семіотика і 

когнітивна 

лінгвістика як 

втілення 

антропоцентричного 

підходу до проблем 

перекладознавства. 

  

 

8 1 1   6 11 1    10 

 

Тема 5. Когнітивно-

семіотичні і 

психолінгвістичні 

8 1 1   6 11 1    10 



основи дослідження 

письмового 

перекладу. 

Тема 6. Когнітивно-

семіотичні і 

психолінгвістичні 

методи дослідження 

усного перекладу. 

8 2    6 11 1    10 

Разом за змістовим 

модулем 2 
24 4 2   18 33 3    30 

 

 

                                                       Семестр 2 

 

Назви змістових 

модулів і тем 

Кількість годин 

денна форма заочна форма 

усього  у тому числі усього  у тому числі 

л с/п лаб інд с.р. л с/п лаб інд с.р. 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 

 

Змістовий модуль 1.  

Тема 1. Типологія 

текстів: 

закономірності, 

способи та 

прийоми 

перекладу залежно 

від жанрової 

приналежності 

текста. 

8 1 1   6 6 1    5 

Тема 2. Розділи 

сучасного 

перекладознавства. 

10 1 1   8 6 1    5 

Тема 3. Проблема 

еквівалентності у 

сучасному 

перекладознавстві. 

10 1 1   8 6 1    5 

Разом за змістовим 

модулем 1 
28 3 3   22 18 3    15 

Змістовий модуль 2.  

Тема 4.  
Типологія 

трансформацій у 

перекладі. Сучасні 

підходи і погляди. 

10 1 1   8 1 1     

 

Тема 5. Пошук 

міжмовних 

лексичних 

відповідників як 

10 1 1   8 1 1     



творчий процес. 

Тема 6. 

Прагматичні і 

телеологічні 

аспекти перекладу. 

13 2 1   8 6 1    5 

Разом за змістовим 

модулем 2 
28 4    24 8 3    5 

Усього годин  90 14 12   64 90 10    80 

 

 

 

 

5. Теми лекційних занять 

 

Семестр 1 

№ 

з/п 

Назва теми Кількість 

годин 

 

денна 

форма 

заочна 

форма 

1 Тема 1. Об’єкт, предмет і завдання курсу «Актуальні проблеми 

перекладознавства».   

1 1 

2 Тема 2. Основні принципи моделювання процесу перекладу. 1 1 

3 Тема 3. Комплексний характер змістових характеристик висловлення і 

принципи їх розгляду у перекладознавстві. 

1 1 

4 Тема 4. Семіотика і когнітивна лінгвістика як втілення 

антропоцентричного підходу до проблем перекладознавства. 

 

1 1 

5 Тема 5. Когнітивно-семіотичні і психолінгвістичні основи дослідження 

письмового перекладу. 

1 1 

6 Тема 6. Когнітивно-семіотичні і психолінгвістичні методи дослідження 

усного перекладу. 

2 1 

Всього 7 6 

 

Семестр 2 

№ 

з/п 

Назва теми Кількість 

годин 

 

денна 

форма 

заочна 

форма 

1 Тема 1. Типологія текстів: закономірності, способи та прийоми 

перекладу залежно від жанрової приналежності текста. 

1 1 

2 Тема 2. Розділи сучасного перекладознавства. 1 1 

3 Тема 3. Проблема еквівалентності у сучасному перекладознавстві. 1 1 

4 Тема 4. Типологія трансформацій у перекладі. Сучасні підходи і 

погляди. 

1 1 

5 Тема 5. Пошук міжмовних лексичних відповідників як творчий процес. 1 1 

6 Тема 6. Прагматичні і телеологічні аспекти перекладу. 2 1 

Всього 14 10 



 

 

 

6. Теми семінарських занять (практичних/лабораторних)  
 

№ 

з/п 

Назва теми Кількість 

годин 

1 Антропоцентричний підхід до проблем перекладознавства. 2 

2 Когнітивно-семіотичні і психолінгвістичні основи дослідження 

письмового перекладу. 

2 

3 Проблема еквівалентності у сучасному перекладознавстві. 2 

4 Типологія трансформацій у перекладі. Сучасні підходи і 

погляди. 

2 

5 Пошук міжмовних лексичних відповідників як творчий процес. 2 

6 Прагматичні і телеологічні аспекти перекладу. 2 

Разом 12 

 

7. Самостійна робота 
 

№ 

з/п 

Назва теми денна форма/ 

заочна форма 

1 Типологія текстів: закономірності, способи та прийоми 

перекладу залежно від жанрової приналежності текста. 

8/ 10 

2 Постнекласичні науково-методологічні принципи в 

перекладознавстві України  

8/10 

3 Смислоутворювальна сутність перекладу 8/80 

4 Когнітивно-семіотичний підхід у перекладознавстві 8/80 

5 Психографологічний аналіз якості перекладу 8/80 

6 Принципи синергетики у перекладознавстві 8/80 

7 Дискурсологія і переклад 8/80 

8 Прагматичні і телеологічні аспекти перекладу. 8/80 

Разом  64/80 

 

 

 

 

8.  Види контролю і система накопичення балів 

 

Рейтинг кожного модуля складається з суми середніх оцінок за 

- аудиторну роботу - відвідування лекційних занять (5 балів) і роботу на 

семінарських заняттях (15 балів); 

- модульну контрольну роботу (10 балів). 

В кінці вивчення навчального матеріалу модуля (після проведення 

модульної контрольної роботи) викладач виставляє середню оцінку за 

аудиторну роботу студента, та оцінку в 4-бальній системі за модульну 

контрольну роботу. Ці оцінки викладач трансформує в рейтинговий бал таким 

чином: 

1. Аудиторна робота студента: 

“5” – 20-18 балів; 



“4” – 17-14 балів; 

“3” – 13-10 балів; 

“2” – 9-1 балів; 

“0” балів – не був присутнім на жодному занятті з навчальної 

дисципліни. 

2. Модульна контрольна робота: 

“5” – 10-8 балів; 

“4” – 8-6 балів 

“3” – 4 бали; 

“2” – 3 бали; 

“0” балів – не з’явився на модульну контрольну роботу. 

 

Поточний контроль:   

 перевірка виконання завдань для самостійної роботи  з кожної 

теми змістового модуля 

 перевірка вміння  робити повідомлення англійською та 

українською мовами в межах програмної тематики  -  усно  

протягом кожного модуля на заняттях. 

 перевірка рівня засвоєння  студентами  матеріалу -   письмово у 

формі різних типів тестів  у процесі виконання  МКР. 

За  курс навчання  студент повинен виконати  2 модульні контрольні роботи: 

Підсумковий  контроль:  залік 

 Розподіл балів, які отримують студенти 

 

Поточний контроль знань Залік Сума 

Контрольний модуль 

1 

Контрольний 

 модуль 2 

Індивідуальне 

завдання 

20 100 Змістовий модуль 1 

 

Змістовий модуль 2 

 

20 

30 30 

 

Шкала оцінювання: національна та ECTS 

ЗА 

ШКАЛОЮ 

ECTS 

За шкалою 

   університету 

За національною шкалою 

 Залік 

A 
90 – 100 

(відмінно) 
 

Зараховано 

B 
85 – 89 

(дуже добре) 
 

C 
75 – 84 

(добре) 

D 
70 – 74 

(задовільно)  
 

E 
60 – 69 

(достатньо) 



FX 

35 – 59 

(незадовільно – з можливістю 

повторного складання) 

 Не зараховано 
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